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1

رٱلْقَم ٱنشَقةُ واعتِ ٱلسبٱقْتَر يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
क़यामत क़रीब आ गयी और चाँद दो टुकड़े हो गया

2

ۭرتَمسم ۭرحقُولُوا۟ سيوا۟ ورِضعةًۭ يايا۟ ءورن ياو
और अगर ये कुफ़ार कोई मौिजज़ा देखते ह , तो मँुह फेर लेते ह , और कहते ह  िक ये तो बड़ा ज़बरदत जाद ूहै

3

ۭرتَقسرٍۢ مما لكو ۚ مهآءوها۟ اوعٱتَّبوا۟ وذَّبكو
और उन लोग ने झुठलाया और अपनी नफ़िसयानी वािहश की पैरवी की, और हर काम का वत मुक़रर है

4

رجدزم يها فم آءنۢبٱ نم مهآءلَقَدْ جو
और उनके पास तो वह हालात पहँुच चुके ह  िजनम  काफी तबीह थीं

5

ٱلنُّذُر ا تُغْنغَةٌۭ ۖ فَمٰلةٌۢ بمح
और इतेहा दज  की दानाई मगर (उनको तो) डराना कुछ फ़ायदा नही ंदेता

6

فَتَول عنْهم ۘ يوم يدْعُ ٱلدَّاع الَ شَءۢ نُّرٍ
तो (ऐ रसलू) तुम भी उनसे िकनाराकश रहो, िजस िदन एक बुलाने वाला (इसराफ़ील) एक अजनबी और नागवार चीज़ की

तरफ़ बुलाएगा

7

ۭرنتَشم ۭادرج منَّهادَاثِ كجٱ نونَ مجخْري مهٰرصبا اخُشَّع
तो (िनदामत से) ऑंख  नीचे िकए हुए कब  से िनकल पड़ गे गोया वह फैली हुई िटड्िडयाँ ह



8

ۭرسع موٰذَا يونَ هرٰفْٱل قُولي ۖ ٱلدَّاع َلا ينعطهم
(और) बुलाने वाले की तरफ गदन  बढ़ाए दौड़ते जाते हगे, कुफ़ार कह गे ये तो बड़ा सत िदन है

9

جِرٱزْدنُونٌۭ وجقَالُوا۟ مدَنَا وبوا۟ عذَّبَف ۢنُوح مقَو ملَهقَب تذَّبك ۞
इनसे पहले नहू की क़ौम ने भी झुठलाया था, तो उहोने हमारे (ख़ास) बदे (नहू) को झुठलाया, और कहने लगे ये तो दीवाना

है

10

رفَٱنتَص ۭغْلُوبم ّنۥٓ اهبا رفَدَع
और उनको िझड़िकयाँ भी दी गयी,ं तो उहने अपने परवरिदगार से दुआ की िक (बारे इलाहा म ) इनके मुक़ाबले म  कमज़ोर हूँ

11

فَفَتَحنَآ ابوٰب ٱلسمآء بِمآءۢ منْهمرٍۢ
तो अब त ूही (इनसे) बदला ले तो हमने मसूलाधार पानी से आसमान के दरवाज़े खोल िदए

12

رٍۢ قَدْ قُدِرما َلع آءٱلْم َونًۭا فَٱلْتَقيع ضرنَا ٱرفَجو
और ज़मीन से चम  जारी कर िदए, तो एक काम के िलए जो मुक़रर हो चुका था (दोन) पानी िमलकर एक हो गया

13

وحملْنَٰه علَ ذَاتِ الْوٰحۢ ودسرٍۢ
और हमने एक कती पर जो तत और कील से तैयार की गयी थी सवार िकया

14

رفانَ كن كمّل ۭآءزنَا جنيعرِى بِاتَج
और वह हमारी िनगरानी म  चल रही थी (ये) उस शश (नहू) का बदला लेने के िलए िजसको लोग न मानते थे

15

ولَقَد تَّركنَٰهآ ءايةًۭ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने उसको एक इबरत बना कर छोड़ा तो कोई है जो इबरत हािसल करे
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فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
तो (उनको) मेरा अज़ाब और डराना कैसा था

17

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने तो क़ुरान को नसीहत हािसल करने के वाते आसान कर िदया है तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

18

كذَّبت عادۭ فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
आद (की क़ौम ने) (अपने पैग़बर) को झुठलाया तो (उनका) मेरा अज़ाब और डराना कैसा था,

19

ٍۢرتَمسسٍۢ منَح موي ۭا فرصرۭا صرِيح هِملَيلْنَا عسرنَّآ اا
हमने उन पर बहुत सत मनहसू िदन म  बड़े ज़नाटे की ऑंधी चलायी

20

تَنزِعُ ٱلنَّاس كانَّهم اعجازُ نَخْلۢ منقَعرٍۢ
जो लोग को (अपनी जगह से) इस तरह उखाड़ फेकती थी गोया वह उखड़े हुए खजरू के तने ह

21

فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
तो (उनको) मेरा अज़ाब और डराना कैसा था

22

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने तो क़ुरान को नसीहत हािसल करने के वाते आसान कर िदया, तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

23

كذَّبت ثَمود بِٱلنُّذُرِ
(क़ौम) समदू ने डराने वाले (पैग़बर) को झुठलाया



24

فَقَالُوا۟ ابشَرۭا منَّا وٰحدًۭا نَّتَّبِعهۥٓ انَّآ اذًۭا لَّف ضلَٰلۢ وسعرٍ
तो कहने लगे िक भला एक आदमी की जो हम ही म  से हो उसकी पैरवी ंकर  ऐसा कर  तो गुमराही और दीवानगी म  पड़ गए

25

ۭرشا ذَّابك وه لنَا بنينۢ بم هلَيع رٱلذِّك لْقءا
या हम सबम  बस उसी पर वही नािज़ल हुई है (नही)ं बिक ये तो बड़ा झठूा तअली करने वाला है

26

رشٱ ذَّابْٱل نونَ غَدًۭا ملَمعيس
उनको अनक़रीब कल ही मालमू हो जाएगा िक कौन बड़ा झठूा तकबुर करने वाला है

27

طَبِرٱصو مهبتَقفَٱر متْنَةًۭ لَّهف لُوا۟ ٱلنَّاقَةسرنَّا ما
(ऐ सालेह) हम उनकी आज़माइश के िलए ऊँटनी भेजने वाले ह  तो तुम उनको देखते रहो और (थोड़ा) सब  करो

28

ۭرتَضحبٍۢ مرش لك ۖ منَهيةٌۢ بمسق آءنَّ ٱلْما مهِىنَبو
और उनको ख़बर कर दो िक उनम  पानी की बारी मुक़रर कर दी गयी है हर (बारी वाले को अपनी) बारी पर हािज़र होना चािहए

29

قَرفَع َاطفَتَع مهباحا۟ صوفَنَاد
तो उन लोग ने अपने रफीक़ (क़ेदार) को बुलाया तो उसने पकड़ कर (ऊँटनी की) कंूचे काट डालीं

30

فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
तो (देखो) मेरा अज़ाब और डराना कैसा था

31

انَّآ ارسلْنَا علَيهِم صيحةًۭ وٰحدَةًۭ فَانُوا۟ كهشيم ٱلْمحتَظرِ
हमने उन पर एक सत िचंघाड़ (का अज़ाब) भेज िदया तो वह बाड़े वालो के सखेू हुए चरू चरू भसेू की तरह हो गए
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ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने क़ुरान को नसीहत हािसल करने के वाते आसान कर िदया है तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

33

كذَّبت قَوم لُوطۭ بِٱلنُّذُرِ
लतू की क़ौम ने भी डराने वाले (पैग़बर) को झुठलाया

34

انَّآ ارسلْنَا علَيهِم حاصبا ا ءال لُوطۢ ۖ نَّجينَٰهم بِسحرٍۢ
तो हमने उन पर कंकर भरी हवा चलाई मगर लतू के लड़के बाले को हमने उनको अपने फज़ल व करम से िपछले ही को बचा

िलया

35

رَن شزِى مكَ نَجذَٰلندِنَا ۚ كع نةًۭ ممعّن
हम शु करने वाल को ऐसा ही बदला िदया करते ह

36

ولَقَدْ انذَرهم بطْشَتَنَا فَتَماروا۟ بِٱلنُّذُرِ
और लतू ने उनको हमारी पकड़ से भी डराया था मगर उन लोग ने डराते ही म  शक़ िकया

37

ولَقَدْ رٰودوه عن ضيفهۦ فَطَمسنَآ اعينَهم فَذُوقُوا۟ عذَابِ ونُذُرِ
और उनसे उनके मेहमान (फ़िरते) के बारे म  नाजायज़ मतलब की वािहश की तो हमने उनकी ऑंख  अधी कर दी ंतो मेरे

अज़ाब और डराने का मज़ा चखो

38

ۭرتَقسم ۭذَابةً عرم بهحبلَقَدْ صو
और सुबह सवेरे ही उन पर अज़ाब आ गया जो िकसी तरह टल ही नही ंसकता था

39

فَذُوقُوا۟ عذَابِ ونُذُرِ
तो मेरे अज़ाब और डराने के (पड़े) मज़े चखो
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ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने तो क़ुरान को नसीहत हािसल करने के वाते आसान कर िदया तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

41

نَ ٱلنُّذُروعرف الء آءلَقَدْ جو
और िफरऔन के पास भी डराने वाले (पैग़बर) आए

42

كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا كلّها فَاخَذْنَٰهم اخْذَ عزِيزٍۢ مقْتَدِرٍ
तो उन लोग ने हमारी कुल िनशािनय को झुठलाया तो हमने उनको इस तरह सत पकड़ा िजस तरह एक ज़बरदत सािहबे

क़ुदरत पकड़ा करता है

43

اكفَّاركم خَيرۭ من او۟لَئم ام لَم برآءةٌۭ ف ٱلزبرِ
(ऐ अहले मका) या उन लोग से भी तुहारे कुफार बढ़ कर ह  या तुहारे वाते (पहली) िकताब म  माफी (िलखी हुई) है

44

ۭرنتَصم ۭيعمج نقُولُونَ نَحي ما
या ये लोग कहते ह  िक हम बहुत क़वी जमाअत ह

45

رلُّونَ ٱلدُّبويو عمٱلْج مزهيس
अनक़रीब ही ये जमाअत िशकत खाएगी और ये लोग पीठ फेर कर भाग जाएँगे

46

رماو هدةُ ااعٱلسو مدُهعوةُ ماعٱلس لب
बात ये है िक इनके वायदे का वत क़यामत है और क़यामत बड़ी सत और बड़ी तख़ (चीज़) है

47

انَّ ٱلْمجرِمين ف ضلَٰلۢ وسعرٍۢ
बेशक गुनाहगार लोग गुमराही और दीवानगी म  (मुितला) ह



48

قَرس سذُوقُوا۟ م هِموهۇج َلٱلنَّارِ ع ونَ فبحسي موي
उस रोज़ ये लोग अपने अपने मँुह के बल (जहनुम की) आग म  घसीटे जाएँगे (और उनसे कहा जाएगा) अब जहनुम की

आग का मज़ा चखो

49

انَّا كل شَء خَلَقْنَٰه بِقَدَرٍۢ
बेशक हमने हर चीज़ एक मुक़रर अदाज़ से पैदा की है

50

ومآ امرنَآ ا وٰحدَةٌۭ كلَمحۭ بِٱلْبصرِ
और हमारा हुम तो बस ऑंख के झपकने की तरह एक बात होती है

51

ولَقَدْ اهلَنَآ اشْياعم فَهل من مدَّكرٍۢ
और हम तुहारे हम मशरबो को हलाक कर चुके ह  तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

52

وكل شَءۢ فَعلُوه ف ٱلزبرِ
और अगर चे ये लोग जो कुछ कर चुके ह  (इनके) आमाल नाम म  (दज) है

53

تَطَرسبِيرٍۢ مكيرٍۢ وغص لكو
(यािन) हर छोटा और बड़ा काम िलख िदया गया है

54

انَّ ٱلْمتَّقين ف جنَّٰتٍۢ ونَهرٍۢ
बेशक परहेज़गार लोग (बेिहत के) बाग़ और नहर म

55

ف مقْعدِ صدْقٍ عندَ مليكٍۢ مقْتَدِرٍۭ
(यािन) पसदीदा मक़ाम म  हर तरह की कुदरत रखने वाले बादशाह की बारगाह म  (मुक़िरब) हगे
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